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AS WE GATHER 

Throughout the Bible, we find God sculpting rocks, constructing with rocks, and protecting 

others by means of rocks. Ever the master architect, the Lord uses rocks to accomplish His 

purposes. More than that, the Lord Himself is our rock, the One in whom we have lasting and 

eternal security. “Built on the Rock the Church shall stand,” we sing (LSB 645:1). How do we 

stand? The prophet Isaiah tells us: “Look to the rock from which you were hewn” (Isaiah 51:1). 

When we see our God as the rock from whom we come and by whom our lives are built, we find 

that He alone is our lasting foundation, our mighty fortress, and the reason why we gather to 

worship today. 

 

RINGING OF THE BELLS / WELCOME / JAIMASHI & ANNOUNCEMENTS 

 

WELCOME GUESTS 

We’re glad you are here!  Make it a point to introduce yourself to 

the pastor.  Please take time to fill out an attendance card and drop it in the basket during the 

offering basket. Please consider liking us on Facebook (St. Johns Lutheran Church – St. Louis 

City) and checking out our website (https://stjohnslutheranstlouis.org/).. . Our service today 

includes the celebration of God’s presence, as He comes in the true body and blood of 

Christ in the Sacrament of Holy Communion. Any who are not yet instructed or who hold 

a confession differing from that of this congregation and The Lutheran Church-Missouri 

Synod, are asked to refrain from receiving the sacrament until they have spoken with the 

pastor.  

 

 PREPARATION  

 

HYMN  Father, I Adore You    (Pitaa Aaraadhnaa Garchu) 

 

Father, I adore You, 

Lay my life before You. 

How I love You; 

 

पिता आराधना गर्छ ु, 

मेरो जीवन अिुण गर्छ ु, 

म तिाईलंाई पे्रम गर्छ ु 

 

pitaa aaraadhnaa garchu, 

mero jivan ar-paN garchu, 

ma tapaaiň-laai prem 

garchu 

Jesus, I adore You, 

Lay my life before You. 

How I love You; 

 

येशू आराधना गर्छ ु, 

मेरो जीवन अिुण गर्छ ु, 

म तिाईलंाई पे्रम गर्छ ु 

 

 

yeshu aaraadhnaa garchu, 

mero jivan ar-paN garchu, 

ma tapaaiň-laai prem 

garchu 

Spirit, I adore You, 

Lay my life before You. 

How I love You; 

 
 

 

िपवत्र आत्मा आराधना गर्छ ु , 

मेरो जीवन अिुण गर्छ ु, 

म तिाईलंाई पे्रम गर्छ ु 

 

 

 

 

pavitra aatmaa aaraadhnaa 

garchu, 

mero jivan ar-paN garchu, 

ma tapaaiň-laai prem 

garchu



INVOCATION 

In the name of the Father and of the ✠ Son 

and of the Holy Spirit. 

Amen. 

Pita, Putra, ra Pabitra Aatma ko naam Ma.  

Amen. 

 

CONFESSION AND ABSOLUTION Psalm 51:1-3, 7  भजनसंग्रह 51:1-3, 7 

(After each petition, we will respond together in Nepali and English) 

 

Have mercy on me, O God, according to 

your steadfast love; according to your 

abundant mercy blot out my transgressions. 

Wash me thoroughly from my iniquity, and 

cleanse me from my sin!  

हे िरमेश्वर, मतरु् कृिालछ हुनछहोस्, पकनभने तिाईकंो दयालछ कृिा-

दृपिले, तिाईकंो महान् अनछग्रहले मेरा सारा िािहरू मेटाई पदनछहोस्। 

िरमेश्वर मेरो दोष धोएर मेटाई पदनछहोस्। मेरा िािहरू धोइ-िखाली 

पदनछहोस्, मलाई रे्रर एकिल्ट शछद्ध िाररपदनछहोस्। 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

For I know my transgressions, and my sin is 

ever before me. 

म जान्दर्छ  मैल ेिाि गरें। म सधै ैँ ती िािहरू देख्दर्छ । 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

Purge me with hyssop, and I shall be clean; 

wash me, and I shall be whiter than snow. 

पवपधिूवुक पहसि झारले मस्काएर मलाई शछद्ध िानछुहोस्। जबसम्म म 

पहऊैँ  जस्तो सेतो हुन्न तबसम्म मलाई धोइ िखाल्नछहोस्

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

 

SONG Mamaa Shuddha Ridaye Srijnos (Create In Me A Clean Heart) – कोिरमेश्वर 

Sung first in Nepali, then in English 

 

ममा शुद्घ हृदय सृजनोस,् प्रभु 

सत्य आत्मा पुनजीवित पानोस् 

ममा शुद्घ हृदय सृजनोस,् प्रभु 

सत्य आत्मा पुनजीवित पानोस् 

ma-maa shuddha ridai sri-janos, prabhu 

satye aatmaa punar-jivit paar-nos 

ma-maa shuddha ridai sri-janos, prabhu 

satye aatmaa punar-jivit paar-nos 

 
 

 

 

मलाई तपाईकंो सामुन्‍नेबाट 

ननीकाल्‍नुहोस 

पवित्र आत्मा मबाट नलैजानोस् 

मुविको उमङ्ग मलाई फेरि वदनुहोस् 

सत्य आत्मा पुनजीवित पानोस ्

सत्य आत्मा पुनजीवित पानोस ्

ma-laai tapaaiň-ko saam'nne-baaTa 

na-nikaal-nuhos, 

pavitra aatmaa ma-baaTa na-laijaa-nos 

mukti-ko umaňga ma-laai feri dinuhos 

satye aatmaa punar-jivit paarnos 

satye aatmaa punar-jivit paarnos 

 

Create in Me a Clean Heart (Sung in English) 

Create in me a clean heart oh God 

and renew a right spirit within me. 

Create in me a clean heart oh God 

and renew a right spirit within me.  

 

Cast me not away from thy presence, 

O Lord, and take not thy Holy Spirit 

from me. 

Restore unto me the joy of thy salvation, 

and renew a right spirit within me.

 

 

 

 

 



Jesus Christ died for you, for His sake God 

the Father has had mercy on you and 

forgives you all of your sins in the name of 

the Father and of the ✠ Son and of the Holy 

Spirit. He who calls you is faithful; He will 

surely do it. Be at peace. 

Thanks be to God. Amen. 

 

येसछपिस्ट तिाईकोलापग मनछुभयो, उहाको खापतर िरमेश्वर 

पिताले   तिाईलाई दया  गनछुभयो र  तिाईको सबै िाि   क्षमा 

गनछुहुन्र् िरमेश्वर पिता, िरमेश्वर  िछत्र र िरमेश्वर िपबत्रआत्माको 

नाममा।   उहा जसल े  तिाईलाई पबस्वसपनयातामा बोलाउनछ 

हुन्।   उहाले  पनश्चयनै   बोलाउनछहुन्र्।  सापन्त मा रहो।  

धन्यिाद प्रभु आमेन 

 

 WORD  

 

SONG  It’s A Great Day To Praise The Lord    

 

It’s a great day to praise the Lord 

It’s a great day to praise the Lord 

It’s a great day to praise the Lord 

Walking in the light of God  

 

यो परमेश्वरलाई प्रशंसा पदने महान पदन हो 

यो िरमेश्वरलाई प्रशंसा पदने महान पदन हो 

यो िरमेश्वरलाई प्रशंसा पदने महान पदन हो 

प्रभछको ज्योपतमा पहड्द ै

Chorus: 

Walk, walk, walk, walk in the light 

Walk, walk, walk, walk in the light 

Walk, walk, walk, walk in the light 

Walking in the light of God 

 

पहड्नछहोस्, पहंड्नछहोस्, पहंड्नछहोस्, उज्यालोमा पहंड्नछहोस ्

पहड्नछहोस्, पहंड्नछहोस्, पहंड्नछहोस्, उज्यालोमा पहंड्नछहोस ्

पहड्नछहोस्, पहंड्नछहोस्, पहंड्नछहोस्, उज्यालोमा पहंड्नछहोस ्

प्रभछको ज्योपतमा पहड्द ै

It’s a great day to love the Lord 

It’s a great day to love the Lord 

It’s a great day to love the Lord 

Walking in the light of God (Chorus) 

 

परमेश्वरलाई पे्रम गने यो एक महान पदन हो 

परमेश्वरलाई पे्रम गने यो एक महान पदन हो 

परमेश्वरलाई पे्रम गने यो एक महान पदन हो 

प्रभछको ज्योपतमा पहड्द ै

It’s a great day to serve the Lord 

It’s a great day to serve the Lord 

It’s a great day to serve the Lord 

Walking in the light of God (Chorus) 

 

कोिरमेश्वर सेवा गनुको लापग यो एक महान पदन हो 

कोिरमेश्वर सेवा गनुको लापग यो एक महान पदन हो 

कोिरमेश्वर सेवा गनुको लापग यो एक महान पदन हो 

प्रभछको ज्योपतमा पहड्द ै

PRAYER OF THE DAY Martin Luther’s Morning prayer  

I thank You, my heavenly Father, through 

Jesus Christ, Your dear Son, that You have 

kept me this night from all harm and danger; 

and I pray that You would keep me this day 

also from sin and every evil, that all my 

doings and life may please You. For into 

Your hands I commend myself, my body 

and soul, and all things. Let Your holy angel 

be with me, that the evil foe may have no 

power over me.  

Amen. 

 

 

=हे मेरो पिता, मलाई आजको राती मेरो सबै हापन र खतराबाट 

आफ्नो िछत्र येसछपिस्ट द्वारा सछरपक्षत राख्नछ भएकोमा म तिाईलाई 

धन्यवाद पदन्र्छ । आजको पदनमा मलाई िािहरुबाट र प्रत्येक  दछिबाट 

िर राख्नछहोस। मैल ेगरेको हरेक कायुल ेर मेरो जीवनले तिाइलाई खछशी 

तछल्याओसं। तिाईको हातमा म आफ्नो शारीर, आत्मा, र मेरो सबुस्व 

सछपम्िन्र्छ ।  आफ्नो िपबत्र स्वोगदुछतहरुलाई मपसत हुन पदनछ होस्। ताकी 

दछिको कछ नै िपन शपि म मापि प्रबल नहोस।  आमेन। 



OLD TESTAMENT READING Isaiah 51:1–6 यशैया 51:1-6 
1“Listen to me, you who pursue 

righteousness, you who seek the Lord: look 

to the rock from which you were hewn, and 

to the quarry from which you were dug. 
2Look to Abraham your father and to Sarah 

who bore you; for he was but one when I 

called him, that I might bless him and 

multiply him. 3For the Lord comforts Zion; 

he comforts all her waste places and makes 

her wilderness like Eden, her desert like the 

garden of the Lord; joy and gladness will be 

found in her, thanksgiving and the voice of 

song. 4“Give attention to me, my people, and 

give ear to me, my nation; for a law will go 

out from me, and I will set my justice for a 

light to the peoples. 5My righteousness 

draws near, my salvation has gone out, and 

my arms will judge the peoples; the 

coastlands hope for me, and for my arm they 

wait. 6Lift up your eyes to the heavens, and 

look at the earth beneath; for the heavens 

vanish like smoke, the earth will wear out 

like a garment, and they who dwell in it will 

die in like manner; but my salvation will be 

forever, and my righteousness will never be 

dismayed.” 

 

“पतमीहरू कपतिय असल जीवन जीउनलाई एकदमै कोशीश गर्ौ। 

पतमीहरू यसको लापग िरमप्रभछको सहयोग माग्न जान्र्ौ। मलाई ध्यान 

पदएर सछन। पतमीहरूले आफ्ना पिता अब्राहामलाई हेनछु िरु्। उनी एक 

चट्टान हुन जसको टछक्रा पतमीहरू होऊ। 2 अब्राहाम पतमीहरूका पिता 

हुन् अपन पतमीहरूले उनलाई खोज्नछ िरु्। पतमीहरूले सारालाई हेर एक 

नारी जसल ेपतमीहरूलाई जन्म पदईन्। अब्राहाम मैल ेबोलाउैँदा एक्ल ै

पियो। त्यसिपर् मैल ेउसलाई आशीवादु पदएैँ अपन उसले एउटा ठूलो 

िररवार प्रारम्भ गयो। धेरै-धेरै मापनसहरू उसबाट नै जपन्मए।” 3 यस्त ै

प्रकारले िरमप्रभछले पसयोनलाई सान्त्वना पदनछहुनेर्। िरमप्रभछले उनी र 

उनको सन्तानहरू प्रपत दछ:ख अनछभव गनछुहुनेर् अपन उहाैँले उसको 

लापग एक महान कायु गनछुहुनेर्। िरमप्रभछले मरुभूपमलाई िररवतुन गनछु 

हुनेर्। त्यो मरुभूपम अदनको बगैंचा जस्तो हुनेर्। त्यो जग्गा ररत्तो 

पियो, तर त्यो िरमप्रभछको बगैंचा जस्तो हुनेर्। मापनसहरू त्यहाैँ अपत 

नै खछशी हुनेर्न्। मापनसहरूले त्यहाैँ आनन्द प्रकट गनेर्न्। पतनीहरूले 

धन्यवाद र पवजयको गीत गाउैँनेर्न्। 4 “मेरा मापनसहरू, मलाई ध्यान 

पदएर सछन। मेरो पनणुयहरू कसरी जीउनछ भनरे मापनसहरूलाई देखाउैँदै 

ज्योपत जस्ता हुनेर्न्। 5 म पनष्िक्ष र्छ  भनेर चाैँडै नै देखाउनेर्छ । म चाैँडै 

नै पतमीहरूलाई बचाउनेर्छ  म आफ्नो शपि लाएर सारा जापतहरूमा 

न्याय गनेर्छ  सबै सछदूरका ठाउैँहरूले मलाई िपखुरहेकार्न्। पतनीहरूले 

आफ्ना मद्दतकोलापग मेरो शपिको प्रतीक्षा गदुर्न्। 6 मापि आकाशमा 

हेर! तल िृथ्वी वररिरर हेर! आकाश बादलहरूका धूैँवा सरह अपल्गदै 

जानेर्। िृथ्वी काम नलाग्ने िछरानो लछगा सरह हुनेर्। 

िृथ्वीमा भएका मापनसहरू मनेर्न् तर मेरो उद्धार सदा-सवुदा 

रपहरहनेर्। मेरो सद्भावना कपहल्यै अन्त हुनेरै्न। 

This is the Word of the Lord. 

Thanks be to God. 

 

HYMN                   Thy Loving Kindness (verses 1-2 sung in English. Verses 3-4 sung in Nepali) 

  

Thy lovingkindness is 

better than life 

Thy lovingkindness is 

better than life 

My lips shall praise thee, 

thus shall I bless thee 

I will lift up my hands 

unto the Lord 

  

 

(तिाईकंो दया जीवनभन्दा श्रेष्ठ) २ 

धन्यको भन्र्छ , स्तछपत म गर्छ ु, 

तिाईकंो दया जीवनभन्दा श्रेष्ठ 

 

(tapaaiň-ko dayaa jivan-

bhandaa shresTh) 2 

dhanye-ko bhanchu, stuti 

ma garchu, 

tapaaiň-ko dayaa jivan-

bhandaa shresTh 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



I lift my hands up unto 

the Lord 

I lift my hands up unto 

the Lord 

My lips shall praise thee, 

thus shall I bless thee 

I will lift up my hands 

unto the Lord 

  

 

(हात उचाल्दर्छ  तिाईको नाउैँमा) २ 

धन्यको भन्र्छ , स्तछपत म गर्छ ु, 

तिाईकंो दया जीवनभन्दा श्रेष्ठ 

 

(haat ucaal-dachu, tapaaiň-

ko naauň-maa) 2 

dhanye-ko bhanchu, stuti 

ma garchu, 

tapaaiň-ko dayaa jivan-

bhandaa shresTh 

  

I serve the Lord, with all 

my heart (x2) 

My lips shall praise thee 

This shall I bless thee  

Your mercy is greater than 

life 

  

(सेिा गरुु् प्रभु, सािा हृदयले) २ 

धन्यको भन्रु्, स्तुवत म गरुु्, 

तपाईकंो दया जीिनभन्दा श्रेष्ठ 

(sewaa garchu prabhu, 

saaraa ridai-le) 2 

dhanye-ko bhanchu, stuti 

ma garchu, 

tapaaiň-ko dayaa jivan-

bhandaa shresTh 

  

I love you Lord, with all 

my heart (x2) 

My lips shall praise thee 

Thus shall I bless thee 

Your mercy is greater than 

life 

  

(प्रेम गरुु् प्रभु, सािा हृदयले) २ 

धन्यको भन्रु्, स्तुवत म गरुु्, 

तपाईकंो दया जीिनभन्दा श्रेष्ठ 

(prem garchu prabhu, 

saaraa ridai-le) 2 

dhanye-ko bhanchu, stuti 

ma garchu, 

tapaaiň-ko dayaa jivan-

bhandaa shresTh 

  

Thy loving kindness (जीवनभन्दा श्रषे्ठ)  Is better than life (स्तछपत म गर्छ ु) 

Thy loving kindness (जीवनभन्दा श्रषे्ठ) Is better than life (स्तछपत म गर्छ ु) 

 

My lips shall praise thee (धन्यको भन्र्छ , स्तछपत म गर्छ ु) Thus shall I bless thee (तिाईकंो दया) 

I will lift up my hands unto the Lord (तिाईकंो दया जीवनभन्दा श्रेष्ठ) 

 

EPISTLE Romans 11:33–36 रोमी 11:33-36 
33Oh, the depth of the riches and wisdom 

and knowledge of God! How unsearchable 

are his judgments and how inscrutable his 

ways! 34“For who has known the mind of the 

Lord, or who has been his counselor?” 35“Or 

who has given a gift to him that he might be 

repaid?” 36For from him and through him 

and to him are all things. To him be glory 

forever. Amen.  

 

33 हो, िरमेश्वरको एश्वयुको सीमा रै्न! उहाैँको ज्ञान र बछपद्धको कछ नै 

अन्त रै्न! कसैल ेिपन िरमेश्वरले गनछुभएको पनणुयको व्याख्या गनु 

सिैन। कसैल ेिपन िरमेश्वरको बाटोहरू बछझ्दैन। 34 जस्तो धमुशास्त्रमा 

लेपखएको र्ः “िरमप्रभछको मन कसल ेजान्दर्? उहाैँलाई सल्लाह 

कसले पदनसक्र्?” 35 “कसैले कपहल्यै िरमेश्वरलाई केही उिहार 

पदएको र्? ता पक बद्पलमा िरमेश्वरले िपन उसलाई उिहार पदनछ 

िरोस्।” 36 हो, िरमेश्वरले सबै िोक सृजना गनछुभयो। सबै कूरा उहाैँकै 

कारणले र उनैका पनपम्त चपलरहेर्। िरमेश्वरको महीमा रपहरहोस्! 

आपमन।  

 

This is the Word of the Lord. 

Thanks be to God. 

 

 



HOLY GOSPEL Matthew 16:13–20 मत्ती 16:13-20 

The Holy Gospel according to St. Matthew, the sixteenth chapter. 

Glory to You, O Lord. 

 
13Now when Jesus came into the district of 

Caesarea Philippi, he asked his disciples, 

“Who do people say that the Son of Man 

is?” 14And they said, “Some say John the 

Baptist, others say Elijah, and others 

Jeremiah or one of the prophets.” 15He said 

to them, “But who do you say that I 

am?” 16Simon Peter replied, “You are the 

Christ, the Son of the living God.” 17And 

Jesus answered him, “Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah! For flesh and blood has 

not revealed this to you, but my Father who 

is in heaven. 18And I tell you, you are Peter, 

and on this rock I will build my church, and 

the gates of hell shall not prevail against 

it. 19I will give you the keys of the kingdom 

of heaven, and whatever you bind on earth 

shall be bound in heaven, and whatever you 

loose on earth shall be loosed in 

heaven.” 20Then he strictly charged the 

disciples to tell no one that he was the 

Christ. 

 
13 जब येशू पसजररया पर्पलप्िीका इलाकामा िछग्नछभयो। उहाैँले आफ्ना 

चेलाहरूलाई सोध्नछभयो, “म मापनसको िछत्र हुैँ। मापनसहरू मलाई को 

हो भन्र्न्?” 14 चेलाहरूले जवार् पदए, “कसैल ेतिाईलंाई बपिस्मा 

पदने यूहन्ना हुन् भन्दर्न्। कसैल ेतिाईलंाई एपलया हुन् भन्दर्न्। अपन 

कसैले तिाईलंाई यपमुया अिवा कछ नै अगमविाहरू मध्ये एकजना 

ठान्र्न्।” 15 तब येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई भन्नछभयो, “पतमीहरू 

चापहं मलाई को हो भन्र्ौ?” 16 पशमोन ित्रछसले जवार् पदए, “तिाई ं

िीि हुनछहुन्र्, जीपवत िरमेश्वरको िछत्र।” 17 येशूले भन्नछभयो, “पतमी 

धन्य हौ, हे योनाको र्ोरो पशमोन। कछ नै िपन मानव जापतले पतमीलाई 

यो पसकाएको होइन। स्वगुमा भएका मेरा पिताले पतमीलाई प्रकाश 

गररपदनछभएको हो। 18 यसैल ेम भन्दर्छ , पतमी ित्रछस हौ। अपन म मेरो 

मण्डली यो चट्टानमापि बनाउनेर्छ । मेरो मण्डलीलाई हराउन मृत्यछको 

शपिहरू सामिु हुनेरै्नन्। 19 म स्वगुका साैँच्चोहरू (चाबी) 

पतमीहरूलाई पदनेर्छ । जब पतमी यो िृथ्वीमा न्यायका लापग बोल्नेर्ौ 

तब त्यो न्याय िरमेश्वरको न्याय हुनेर्। जब पतमीले यो िृथ्वीमा 

कसैलाई क्षमा पदनेर्ौ तब त्यो क्षमा िरमेश्वरको क्षमा हुनेर्।” 
20 त्यसिपर् येशूले आफ्ना चेलाहरूलाई कसैलाई िपन उहाैँ िीि 

हुनछहुन्र् भपन नभन्नछ भनी चेताउनी पदनछभयो। 

 

This is the Gospel of the Lord. 

Praise to You, O Christ. 

 

CHILDREN’S MESSAGE Children will sing “Father Abraham” 

 

SONG  Worthy, You Are Worthy  Yogye, Tapaain Yogye (Sung together) 

 

Worthy, You are worthy 

King of kings, Lord of 

lords 

You are worthy 

Worthy, You are worthy 

King of kings, Lord of 

lords 

I worship You 

 

योग्य, तिाई ंयोग्य, सबका राजा, 

सबका प्रभछ, तिाई ंयोग्य, 

योग्य, तिाई ंयोग्य, सबका राजा, 

सबका प्रभछ, गर्छ ु प्रणाम् 

 

yogye, tapaaiň yogye, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, tapaaiň 

yogye, 

yogye, tapaaiň yogye, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, garchu 

praNaam 

 

 

 

 



Holy, You are holy 

King of kings, Lord of lords 

You are holy 

Holy, You are holy 

King of kings, Lord of lords 

I worship You 

 

िपवत्र, तिाई ंिपवत्र, सबका राजा, 

सबका प्रभछ, तिाई ंिपवत्र, 

िपवत्र, तिाई ंिपवत्र, सबका राजा, 

सबका प्रभछ, गर्छ ु प्रणाम् 

 

pavitra, tapaaiň pavitra, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, tapaaiň 

pavitra, 

pavitra, tapaaiň pavitra, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, garchu 

praNaam 

 
Jesus, You are Jesus 

King of kings, Lord of lords 

You are Jesus 

Jesus, You are Jesus 

King of kings, Lord of lords 

I worship You 

 
 

मपहमा, तिाई ंयेशू, सबका राजा, 

सबका प्रभछ, तिाई ंमपहमा, 

मपहमा, तिाई ंयेशू, सबका राजा, 

सबका प्रभछ, गर्छ ु प्रणाम् 

 

 

yeshu, tapaaiň yeshu, sab-kaa 

raajaa, 

sab-kaa prabhu, tapaaiň 

yeshu, 

yeshu, tapaaiň yeshu, sab-kaa 

raajaa, 

sab-kaa prabhu, garchu 

praNaam 

SERMON 

 
NICENE CREED (Said Together)   

I believe in one God, the Father Almighty, 

maker of heaven and earth and of all things 

visible and invisible. 

  

And in one Lord Jesus Christ, the only-

begotten Son of God, begotten of his Father 

before all worlds, God of God, Light of Light, 

very God of very God, begotten, not made, 

being of one substance with the Father, by 

whom all things were made; who for us men 

and for our salvation came down from 

heaven and was incarnate by the Holy Spirit 

of the virgin Mary and was made man; and 

was crucified also for us under Pontius Pilate.  

He suffered and was buried.  And the third 

day he rose again according to the Scriptures 

and ascended into heaven and sits at the right 

hand of the Father.  And He will come again 

with glory to judge both the living and the 

dead, whose kingdom will have no end. 

  

And I believe in the Holy Spirit, the Lord and 

giver of life, who proceeds from the Father 

and the Son, who with the Father and the Son 

together is worshiped and glorified, who 

spoke by the prophets. And I believe in one 

holy Christian and apostolic Church, I 

acknowledge one Baptism for the remission of 

sins, and I look for the resurrection of the 

dead and the life of the world to come. Amen 

 
 

 

 

 

 

वनसेनको साि  

म वबश्वास गदुरु्, एक सिुशविमान वपता, स्िगु ि पृथ्िी सृवि गनुुहुने 

मावि, जसले सबै दृश्य ि अदृश्य िोकहरु बनाउनु भयो । 

ि एक पुत्र प्रभु येशू ख्रीि मावि, पिमेश्विको एक मात्र पुत्र , सािा 

संसािका एक मात्र वपता, प्रभुका प्रभु, ज्योवतको पवन ज्योवत, सत्य 

पिमेश्विका सत्य प्रभु, एक मात्र नबनाईएका, पिमेश्विको एउटै स्िरुपमा 

बवनएका, सबै िोकहरु उहााँ द्वािा बवनए, जो हामी मावनसहरुका लावग 

ि मुविको वनवतत स्िगुबाट तल ओलुनुभयो । पवित्र आत्माद्वािा कन्या 

मरियमको कोखमा गभुधािण हुनुभयो ि मानिको रुपमा जन्मनुभयो । 

जो पवन्तयस वपलातसद्वािा कुसमा टावगनुभयो, दुख ि कि भोग्नुभयो 

ि गाविनुभयो ि तेश्रो वदनमा मिेकाहरुबाट वबउाँतनुभयो ि धमुशाश्त्र 

अनुसाि स्िगुमा उचावलनुभयो ि पिमेश्विको दावहने हातपरि वबिाजमान 

हुनुहुन्र् ि उहााँ फेरि मवहमाका साि वजउाँदा ि मिेकाहरुको न्याय 

गनुलाई आउनुहुनरे्, जसको िाज्यको कवहल्यै अन्त्य हुाँदैन । 

ि म वबश्वास गदुरु्, पवित्र आत्मा पिमेश्वि मावि, जसले जीिन 

वदनुभएको र्, जो वपता ि पुत्रद्वािा अवभप्रेरित हुनुहुन्र् । जो वपता ि 

पुत्रसाँगै मवहवमत ि आिाधनाको योग्य हुनुहुन्र् । जुन कुिा 

अगमबिाहरुद्वािा पवन घोवित गरियो । 

ि म वबश्वास गदुरु् , एक पवित्र विश्वमण्िली ि प्रेरितीय मण्िलीमावि । 

पापमोचनको वनवतत एकमात्र बविष्मा मैले स्िीकािि गदुरु् ि मृतकको 

पुनरुत्िान ि संसािको आउने जीिनको वनवतत म हेदुरु् । 



OFFERING  Possible Nepali Song  

 

PRAYER OF THE CHURCH 

Heavenly Father, we give You thanks for all Your goodness and loving kindness, especially for 

redeeming us through the great sacrifice of the death and resurrection of Your Son, our Lord Jesus Christ. 

Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािुना सुन्नुहोस् 

Lord, Jesus Christ, thank you for giving us the gift of true repentance, faith, hope, and love by Your Holy 

Spirit. Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािुना सुन्नुहोस् 

Work in us a right understanding of Your will, with our minds set on the things of the Spirit in all we say 

and do. Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािुना सुन्नुहोस् 

Preserve those who call upon You in any need, that they may have patience and trust in the midst of 

suffering and, according to Your will, be released from their afflictions [especially . . .].  

Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रािुना सुन्नुहोस् 

 

Individual petitions may be added.  Nepali prayers 

 

Into Your hands, O Lord, we commend all for whom we pray, trusting in Your mercy, through Your Son, 

Jesus Christ, our Lord. 

Amen. 

 

SACRAMENT  

 

PREFACE  John 6:51, 54 
51 [Jesus said] “I am the living bread that came 

down from heaven. If anyone eats of this bread, 

he will live forever. And the bread that I will 

give for the life of the world is my flesh.” 54 

“Whoever feeds on my flesh and drinks my 

blood has eternal life, and I will raise him up on 

the last day”. 

 
51 “म पजउैँदो रोटी हुैँ जो स्वगुबाट आएको हो। जो मापनसले त्यो रोटी 

खाैँदर् ऊ अनन्त सम्म बाैँच्दर्। यो रोटी मरेो शरीर हो। म पदनेर्छ  तापक 

संसारका मापनसहरूले जीवन िाउनेर्न्।” 54 “तर जसले मेरो शरीर खान्र् र 

रगत पिउैँर् उसको जीवन अनन्त हुन्र्। अन्त्यको पदनमा म उसलाई 

उठाउनेर्छ ।“ 

 

Therefore with angels and archangels and with all the company of heaven we laud and magnify Your 

glorious name, evermore praising You and singing: 

 

SANCTUS ( sung together) 
 

Hosanna, hosanna, hosanna 

in the highest 

Hosanna, hosanna, hosanna 

in the highest 

Lord, we lift up Your name, 

With hearts full of praise; 

Be exalted, O Lord, my 

God, 

Hosanna in the hightest 

(होसन््‍ना, होसन््‍ना, 

होसन््‍ना येशू राजालाई) २ 

उहाैँको नाउैँ उचालौं 

र प्रशंसा चढाऔ,ं 

हाम्रो प्रभछलाई स्तछपत होस्, 

होसन््‍ना येशू राजालाई 

(hosannaa, hosannaa, 

hosannaa yeshu raajaa-laai) 2 

uhaaň-ko naauň ucaalauň 

ra prashaaňsaa caRhaauň, 

haamro prabhu-laai stuti hos 

hosanna yeshu raajaa-laai. 

 

 



Glory, glory, glory to the 

King of kings 

Glory, glory, glory to the 

King of kings 

Lord, we lift up Your 

name, 

With hearts full of 

praise; 

Be exalted, O Lord, my 

God,              

Hosanna in the highest. 

 

(मपहमा, मपहमा, 

मपहमा येशू राजालाई) २ 

उहाैँको नाउैँ उचालौं 

र प्रशंसा चढाऔ,ं 

हाम्रो प्रभछलाई स्तछपत होस्, 

मपहमा येशू राजालाई 

 

 

 

 

(mahimaa, mahimaa, 

mahimaa yeshu raajaa-laai) 

2 

uhaaň-ko naauň ucaalauň 

ra prashaaňsaa caRhaauň, 

haamro prabhu-laai stuti 

hos 

mahimaa yeshu raajaa-laai. 

 

THE WORDS OF OUR LORD  (spoken first in English, then Nepali) 

Our Lord Jesus Christ, on the night when He 

was betrayed, took bread and when He had 

given thanks, He broke it and gave it to the 

disciples and said: Take, eat; this is My † 

body, which is given for you.  This do in 

remembrance of Me.   

 

1 कोररन्िी 11:23-25  

23 पतमीहरूलाई म त्यही पशक्षा पदंदैर्छ  जछन मैल ेप्रभछबाट िाएैँ त्यो 

रात जब येशू िक्राउ िनछुभयो, उहाैँले रोटी पलनछभयो। 24 र त्यसको 

पनपम्त धन्यवाद पदनछभयो। अपन उहाैँले रोटी भाैँच्नछ भयो र भन्नछभयो, 

“यो मेरो शरीर हो, यो पतमीहरूकोलापग हो। यो मेरो समझना को 

पनपम्त गर।”  

 

In the same way also He took the cup after 

supper, and when He had given thanks, He 

gave it to them, saying: Drink of it, all of 

you; this cup is the new testament in My † 

blood, which is shed for you for the 

forgiveness of sins.  This do, as often as you 

drink it, in remembrance of Me. 

 

25 उसरी नै उनीहरूले खाए िपर् येशूले दाखरसको कचौरा पलनछभयो। 

येशूले भन्नछभयो, “यो दाखरस िरमेश्वरबाट आफ्ना मापनसलाई नयाैँ 

करार हो। यो नयाैँ करार मेरो रगतपसत शछरू हुैँदर्। जपहले िपन 

पतमीहरू यो पिउैँर्ौ मेरो सम्झनामा गने गर 

 

LORD’S PRAYER   (Said together with Nepalese) 

Lord, remember us in your kingdom and teach us to pray: 

Our Father who art in heaven, hallowed 

be Thy name, Thy kingdom come, Thy 

will be done on earth as it is in heaven; 

give us this day our daily bread; and 

forgive us our trespasses as we forgive 

those who trespass against us; and lead us 

not into temptation, but deliver us from 

evil.  For Thine is the kingdom and the 

power and the glory forever and ever. 

Amen. 

  
 

 

प्रभुले वसकाउनुभएको प्रािुना (मत्ती ६:९–१३) 

 प्रभु को प्रािनाु 

‘हे हाम्रा स्िगुमा बस्नुहुने वपता, 

     तपाईकंो नाउाँ पवित्र िहोस।् 

 तपाईकंो िाज्य आओस,् 

    तपाईकंो इच्र्ा स्िगुमा झैं यस पृथ्िीमा पूिा होस।् 

 आज वदनभरिको भोजन हामीलाई वदनुहोस।् 

हाम्रा अपिाधहरू क्षमा गरिवदनुहोस।् 

    जसिी हामीले पवन आफ्ना अपिाधीहरूलाई क्षमा गिेका र्ौं। 

 हामीलाई पिीक्षामा पनु नवदनुहोस,् 

    ति हामीलाई दुिहरूबाट बाँचाउनु होस।्’ 

वकनभने िाज्य, पिाक्रम सदासबुदा तपाईकैं हुन्। आमेन। 

 



DISTRIBUTION HYMNS 

 

You Are My All In All (English and Nepalese together) 

  

You are my strength 

when I am weak, 

You are the Treasure 

that I seek, 

You are my All in All. 

Seeking You as a 

precious jewel, 

Lord to give up I’d be a 

fool. 

You are my All in All. 

 
तिाई शपि जब म पनबुल 

खोज्र्छ  तिाईलाई हरिल 

तिाइैँ नै मेरो सब ै

खोज्र्छ  सम्झी बहुमछल्य धन 

पबसुन खोज्र् मछखु मन 

 तिाइैँ नै मेरो सब ै

 

tapaaiň shakti ma kamjor 

huňdaa 

tyo dhan maile khojne 

sadaa 

tapaaiň nai mero sabai 

mulyewaan ratna jhaiň 

khoj-chu 

hares khaaňdaa ma murkha 

ban-chu 

tapaaiň nai mero sabai 

 

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येशछ इश्वरको िछमा योग्य तिाइैँको नाम * २ 

 

(yeshu ishwor-ko thumaa 

yogye tapaaiň-ko naauň) 2 

Taking my sin, my cross, 

my shame, 

rising again I bless Your 

name. 

You are my All in All. 

When I fall down, You 

pick me up 

When I am dry You fill 

my cup 

You are my All in All. 

 

मेरो  िाि, लाज र क्रछ ष उठाई 

बौररनछभो आपशषीत भई 

तिाइैँ नै मेरो सब ै

जब म लड्र्छ  उठाउनछहुन्र् 

म हुन्र्छ  खाली भनछु हुन्र् 

तिाइैँ नै मेरो सब ै

 

mero paap, laaj ra krus 

uThaai 

feri uThnu-bho dhanye 

bhai 

tapaaiň nai mero sabai 

jaba ma laDchu uThaaunu-

huncha 

ma ritto huňdaa bharnu-

huncha 

tapaaiň nai mero sabai 

 

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येशछ इश्वरको िछमा योग्य तिाइैँको नाम * २ 

 

(yeshu ishwor-ko thumaa 

yogye tapaaiň-ko naauň) 2 

HYMN  Jesus, Name Above All Names 

 

Jesus, name above all 

names, beautiful Savior, 

glorious Lord,  

Emmanuel, God is with 

us blessed Redeemer, 

living Word. 

 

येशू सवोत्तम नाउैँ र्,  

शापन्तदाता प्रतािी प्रभछ 

इम्मानछएल ईश््‍वर हामीसैँग, धन्य उद्घारक, 

पजउैँदो वचन । 

 

yeshu sarvottam naauň 

cha, shaanti-daataa  

prataapi prabhu, 

immaanuel, ishwor haami-

saňga, dhanye uddhaarak, 

jiuňdo bacana 

 

 

 

 

 



POST-COMMUNION   Give Thanks with a Grateful Heart LSB 806  (Sung together) 

 

Give thanks with a 

grateful heart,  

Give thanks to the Holy 

One, 

Give thanks because He’s 

given  

Jesus Christ His Son. 2x 

 

(धन्यवाद चढाऔ ंहृदयदेपख, 

धन्यवाद िपवत्र िरमेश््‍वरलाई, 

धन्यवाद उहाैँले पदनछभो 

येशू िीि आफ््‍नो िछत्र) २ 

 

 

(dhanyebaad caDhaauň 

ridai dekhi, 

dhanyebaad pavitra 

parmeshwor-laai, 

dhanyebaad uhaaň-le 

dinubho 

yeshu khrisT aafno putra) 

2 

And now let the weak 

say,  

“I am strong.” 

Let the poor say “I am 

rich,” 

Because of what the Lord 

has done for us. 2x 

 

भन पनबुलले 'म बपलयो र्छ ', 

गरीबले 'म धनी र्छ ' 

कारण उहाैँले जे गनछुभो 

हाम्रोलापग 

 

 

bhana nirbal-le 'ma baliyo 

chu', 

garib-le 'ma dhani chu' 

kaaraN uhaaň-le je gar-

nubho 

haamro-laagi 

 

BENEDICTION  

The Lord bless you and keep you.  

The Lord make His face shine on you and be 

gracious to you. 

The Lord lift up His countenance upon you 

and ✠ give you peace. 

Amen.  

 
पिमप्रभुले वतमीहरूलाई आशीिाुद वदऊन् ि िक्षा गरून्। 

 पिमप्रभुको मुहाि (मुखािवबन्द) वतमीहरूमावि चतकाऊन्, 

अवन वतमीहरूमावि अनुग्रह गरून्। 

 पिमप्रभुले वतमीहरू मावि दया दृवि िाखुन्, 

अवन वतमीहरूमा शावन्त वदऊन्। 

 

HYMN  Praise God, from Whom All Blessings Flow  LSB 805  (Sung first in 

Nepali and then English) 

 

Praise God, from whom 

all blessings flow; 

Praise Him, all creatures 

here below; 

Praise Him above, ye 

heav'nly host: 

Praise Father, Son, and 

Holy Ghost. Amen 

 

पिता, िछत्र र आत्माको 

जगत््‍ र स्वगुमा धन्य होस््‍ 

दूतगण र मान्रे् सबै भई 

उनैको स्तछपत होस््‍ सधै ैँ 

 

 

pitaa, putra ra aatmaa-ko 

jagat ra sworga-maa 

dhanye hos 

dutgaN ra maanche sabai 

bhai 

unai-ko stuti hos sadhaiň. 
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Our Response to God’s Love Last Week 
 

Attendance Sunday: 34 

Nepalese Attendance: 34 

Offering: $1,282.00 

 EXECUTIVE COUNCIL MEETING will be today, July 30th at 

11:30am in the Fellowship Hall.  

 

TROOP 181 invites any child age 10yrs old (5th grade) til 17yrs old 

on August 29th at 7pm til 830pm to see what scouting is all about. 

Troop 181 meets at 4025 Wilmington. See you there!  

 

WOL RESTAURANT NIGHT on Tuesday, September 12th at 

Smoking Barrels BBQ (5641 S Kingshighway) for Lunch and 

Dinner. No flyer needed! 

 

LUSO OPEN GOLF SCRAMBLE The Lancers are back on the 

links! Join alumni, parents, and friends as we host the inaugural 

LuSo Open on Monday, October 9 at the Missouri Bluffs Golf Club 

in St. Charles.  

Your day of golf includes: 

18 holes of golf with cart 

Refreshments on the course 

Lunch and LuSo Swag 

Games, Contests, and Prizes 

Entry is $125 per person 

Register at LSlancers.org/golf 

 

ST. LUCAS BRATWURST DINNER The St. Lucas Men’s Club 

is sponsoring a Bratwurst Dinner on Sunday, September 24th from 
11am-2pm in the St. Lucas Church Hall (gym)7100 Morganford Rd. 

Carry outs are available at 10:30am on the Morganford side of the 

church. The cost is $12 for adult and $5 for children ages 5-12. 

For advanced tickets, please call Dennis at 314-974-5225 or Art at 

314-776-3336. 

DOOR OFFERING we will have a door request today for 

donations for BiJay and Susma Nepalese members who just had a 

Baby Boy. 

 

 

 

 

 

 

Opportunities to Love and Serve Christ this Week 
August 27 – September 3 

 Sunday         9:00am Joint Worship  w/ Communion 
                                    9:00am Mount Olive 

                                    10:30am Bible Study  
                               11:30am Executive Council Meeting 

                            12:30pm African Worship 

                                   3pm Baby Dedication 
            Monday             8am-12pm Office Open  

                                        3pm-6pm Compass 

                                       6pm Evangelism 
 Tuesday          8am-12pm Office Open  

                                         3pm-6pm Compass 

                                         7pm Seminary Students 
 Wednesday     8am-12pm Office Open    

                                       3pm-6pm Compass 

               Thursday        8am-12pm Office Open  
                                        2pm Ridgewood Bible Study   

                                       3pm-6pm 
  Friday          8am-12pm Office Open  
                                8am Bible Study   

                                       2pm-6pm Compass 
  Saturday          NO Food Pantry  

                                         2pm Vicar Meeting 

  Next Sunday    9:00am  Worship  

                                        (Installation of Compass Staff) 
                                        9:00am Mount Olive 

                                         10:30am Bible Study/Nepalese Worship 
                                        12:30pm African Worship 

 

 
                                           

    
Prayers 

Special Prayer Petitions –Pastor Tanney’s Mother who is in 

hospice; Ruth Trauth as she recovers at home; Thanksgiving as 

our church has received a $3,000 donation and we pray that we 

use it wisely; Pastor Lempe and Mt. Olive’s congregation Fire; 

Momentum Academy and Compass as classes have begun for 

staff, students; Our Vicars (Nabin & Ratna); Our Field-Worker 

Tristan (and family) as he goes through the orientation to 

become chief petty officer;  

Shut Ins –  Bobbie Kepford, Jerry Schmaltz, Steve Bain,  

 
 

 

 

 

 


